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ПРИЛОГ 2
Образац правног мишљења (Оквирни споразум о зајму)
Банка за развој Савета Европе
55, Аvenue Kléber
F-75116 Париз
Attn: Одељење за пројекте
Cc: Канцеларија Генералног савета
[Унети датум]
Re: Предмет: Оквирни споразум о зајму између Банке за развој Савета Европе и Републике Србије (Реф: LD 2147 (2023))
Поштована господо,
У својству министра правде дајем ово правно мишљење у складу са одредбама члана 4.5(а)(i) Оквирног споразума о зајму LD 2147 (2023) између Банке за развој Савета Европе и Републике Србије, на износ од 200.000.000 евра, потписаног _____________ и ефективног од _______ (у даљем тексту: "Споразум о зајмуˮ). Сви термини који се овде користе и нису дефинисани на другачији начин имају исто значење као у Споразуму о зајму.
Прегледао сам оригинални примерак Споразума о зајму и одредбе Устава Републике Србије ("Службени гласник РС", број 98/06), као и законске и друге прописе, и спровео друге радње које сам сматрао потребним у циљу давања овог мишљења.
На основу напред наведеног, изјављујем следеће:
(а) одредбом члана 123. тачка 1. Устава Републике Србије прописано је да Влада утврђује и води политику, а одредбом члана 2. став 1. и члана 43. став 3. Закона о Влади ("Службени гласник РС", бр. 55/05, 71/05 - исправка, 101/07, 65/08, 16/11, 68/12 - УС, 72/12, 7/14 - УС, 44/14 и 30/18 - др. закон) прописано је да Влада утврђује и води политику Републике Србије, и кад не доноси друге акте доноси закључке. У складу са наведеним одредбама, Влада је на седници одржаној _________ донела Закључак Број: ________, којим је усвојила Нацрт споразума о зајму и овластила ______________________, да у име Владе, као заступника Републике Србије потпише Споразум о зајму;
(б) одредбом члана 99. став 1. тачка 4. Устава Републике Србије прописано је да Народна скупштина Републике Србије потврђује међународне уговоре када је законом предвиђена обавеза њиховог потврђивања, а одредбом члана 2. став 1. Закона о закључивању и извршавању међународних уговора ("Службени гласник РС", број 32/13) прописано је да се међународним уговором сматра уговор који Република Србија закључи у писаном облику са једном или више држава или са једном или више међународних организација, који је регулисан међународним правом. Затим, одредбом члана 5. став 2. Закона о јавном дугу ("Службени гласник РС", бр. 61/05, 107/09, 78/11, 68/15, 95/18, 91/19 и 149/20) прописано је да Народна скупштина Републике Србије одлучује о задуживању Републике Србије путем узимања дугорочних кредита, задуживању за финансирање инвестиционих и програмских пројеката путем узимања дугорочних кредита, о давању гаранција, као и о непосредном преузимању обавезе у својству дужника по основу дате гаранције. У складу са наведеним одредбама, Народна скупштина Републике Србије донела је Закон о потврђивању Оквирног споразума о зајму LD 2147 (2023) између Банке за развој Савета Европе и Републике Србије, Пројектни зајам ("Службени гласник РС - Међународни уговори", број _________);
(ц) не постоји ниједна друга одредба у складу са којом би било неопходно да се Споразум о зајму достави, евидентира или региструје код било ког суда или државног органа или организације да би се обезбедила његова законитост, пуноважност или извршивост;
(д) избор права у складу са чланом 14. Споразума о зајму је пуноважан и обавезујући за Зајмопримца према законима Републике Србије;
(е) у складу са чланом 15. Споразума о зајму, одредбе о арбитражи наведене у поглављу 4. Прописа за зајмове Банке за развој Савета Европе ће се примењивати у вези са било каквим потраживањем или спором између Републике Србије и Банке за развој Савета Европе који може настати у вези са Споразумом о зајму и било која одлука арбитражног суда која се односи на Споразум о зајму може се извршити у Републици Србији без поновног испитивања или суђења већ пресуђене ствари. С тим у вези, одрицање од имунитета у складу са одредбом члана 15. Споразума о зајму је пуноважно и обавезујуће;
(ф) никакви порези, царине, таксе или други намети, укључујући без ограничења порезе, таксе, или друге дажбине за регистрацију или трансфере који су прописани у Републици Србији, или било којој другој јединици територијалне аутономије или локалне самоуправе, нису плативи у вези са закључењем или извршавањем Споразума о зајму, или са плаћањем које Република Србија треба да изврши Банци за развој Савета Европе у складу са Споразумом о зајму;
(г) не постоје ограничења контроле размене девиза или нису потребне сагласности да би се дозволило примање свих износа који ће бити исплаћени сходно Споразуму о зајму, нити да се дозволи отплата зајма и исплата камата и других износа доспелих на основу Споразума о зајму;
(х) закључењем Споразума о зајму и његовим извршавањем нису прекршене одредбе закона на снази у Републици Србији или учињене повреде одредби уговора или обавеза на које се Република Србија обавезала.
На основу горе наведеног, мишљења сам да су испуњени сви услови који су прописани Уставом, законима и другим прописима Републике Србије, а који се могу применити на Споразум о зајму и да су одредбе наведеног споразума на снази и обавезујуће, односно, да је Споразум о зајму пуноважан и извршив у Републици Србији у складу са његовим одредбама.
С поштовањем,
МИНИСТАР
_______________
ПРИЛОГ 3
ЗАХТЕВ ЗА ИСПЛАТУ (ОБРАЗАЦ)
LD 2147 - [•] Tранша
У односу на Оквирни споразум о зајму од [●] (у даљем тексту "Споразум") између Банке за развој Савета Европе (у даљем тексту "БРСЕ") и Републике Србије (у даљем тексту "Зајмопримац"), Зајмопримац овим захтева од БРСЕ-а да у складу са потклаузулом 4.3(а) Споразума исплати Траншу у складу са условима утврђеним у тексту испод.
Појмови дефинисани у Споразуму имају исто значење у овом документу, уколико то није другачије назначено.
	Валута/Износ2
	[●]

	Датум исплате
	[●]

	Период отплате главнице
	[●] година [укључујући период почека од [●] година]

	Датум(и) отплате главнице
	[●]

	Датум доспећа
	[●]

	Каматна стопа
	Фиксна
	Максимум [●]per annum

	
	Варијабилна
	Референтна стопа:
	[[●]-месечни EURIBOR/УНЕТИ БИЛО КОЈУ ДРУГУ РЕФ. КАМАТНУ СТОПУ] per annum

	
	
	Распон
	Mаксимум[●] базних поена

	Каматни период
	[Квартално] [полугодишње] уназад

	Датуми плаћања камате
	Плаћање камате ће се извршити [●] сваке године, а први пут [●]

	Конвенција за утврђивање броја дана
	Конвенција о модификованом наредном Радном дану

	Радни дан
	[●]

	Рачун Зајмопримца
	Назив корисника
	[●]
	

	
	Банка корисника
	Назив
	[●]

	
	
	Град
	[●]

	
	
	SWIFT
	[●]

	
	
	IBAN
	[●]

	
	
	Реф.
	[●]

	
	Кореспондентска банка (по потреби)
	Назив
	[●]

	
	
	Град
	[●]

	
	
	SWIFT
	[●]

	
	
	IBAN
	[●]


2 [У случају под-транше, посебна табела ће назначити Износ, Период отплате главнице, Датум(е) отплате главнице, Каматну стопу, Каматни период, Датуме плаћања камате за сваку под-траншу.]
[•], дана [•].
За Зајмопримца
[УНЕТИ ИМЕ(НА)/ФУНКЦИЈУ(Е)]
ОБАВЕШТЕЊЕ О ИСПЛАТИ (ОБРАЗАЦ)
LD 2147 - [•] Транша
У одговору на ваш Захтев за исплату од [●] у вези са Оквирним споразумом о зајму од [●] (у даљем тексту "Споразум") између Банке за развој Савета Европе (у даљем тексту "БРСЕ") и Републике Србије (у даљем тексту "Зајмопримац"), БРСЕ овим обавештава Зајмопримца, у складу са потклаузулом 4.3(б) Споразума, о условима исплате релевантне Транше.
Појмови дефинисани у Споразуму имају исто значење у овом документу, уколико то није другачије назначено.
	Валута/Износ3
	[●]

	Датум исплате
	[●]

	Период отплате главнице
	[●]година [укључујући период почека од [●] година]

	Датум(и) отплате главнице
	[●]

	Датум доспећа
	[●]

	Каматна стопа
	Фиксна
	[●]per annum

	
	Варијабилна
	Референта стопа:
	[[●]-месечни EURIBOR/УНЕТИ БИЛО КОЈУ ДРУГУ РЕФ. КАМАТНУ СТОПУ] per annum

	
	
	Распон
	[●] базних поена

	Каматни период
	[Квартално] [полугодишње] уназад

	Датуми плаћања камате
	Плаћање камате ће се извршити [●] сваке године, а први пут [●]

	Конвенција за утврђивање броја дана
	Конвенција о модификованом наредном Радном дану

	Радни дан
	[●]

	Рачун зајмопримца
	Назив корисника
	[●]

	
	Банка корисника
	Назив
	[●]

	
	
	Град
	[●]

	
	
	SWIFT
	[●]

	
	
	IBAN
	[●]

	
	
	Реф.
	[●]

	
	Кореспондентска банка (по потреби)
	Назив
	[●]

	
	
	Град
	[●]

	
	
	SWIFT
	[●]

	
	
	IBAN
	[●]

	Рачун БРСЕ
	Назив корисника
	Банка за развој Савета Европе

	
	SWIFT корисника
	CEFPFRPP

	
	Банка корисника
	Назив
	Deutsche Bank

	
	
	Град
	Франкфурт (Немачка)

	
	
	SWIFT
	DEUTDEFF

	
	
	IBAN
	DE44 5007 0010 0928 7384 00


3 [У случају под-транше, посебна табела ће назначити Износ, Период отплате главнице, Датум(е) отплате главнице, Каматну стопу, Каматни период, Датуме плаћања камате за сваку под-траншу.]
Париз, дана [•]
За БРСЕ
[УНЕТИ ИМЕ(НА)/ФУНКЦИЈУ(Е)]
ПРИЛОГ 4
Образац потврде
(ставити на меморандум)
За: Банка за развој Савета Европе
Од: [ЗАЈМОПРИМАЦ]
Датум: [НЕ РАНИЈЕ ОД ПЕТ (5) РАДНИХ ДАНА ПРЕ ЗАХТЕВА ЗА ИСПЛАТУ]
Предмет: Оквирни споразум о зајму између Банке за развој Савета Европе и [ЗАЈМОПРИМАЦ] од [●] (у даљем тексту "Споразум").
Поштовани,
Изрази дефинисани у Споразуму имају исто значење када се користе у овој Потврди. У сврху потклаузуле 4.5 (a)(iii) Споразума, овим вам потврђујемо како следи:
(a) Није дошло до материјалнo штетне промене у поређењу са ситуацијом на датум потписивања споразума;
(б) Није се десио Догађај неиспуњења обавеза;
(ц) Ниједан од Инструмената задуживања Зајмопримца не укључује клаузуле о губитку рејтинга, финансијским показатељима или pari passu одредбе које су строже од било које еквивалентне одредбе Споразума;
(д) Изјаве и гаранције које ћемо дати или поновити према клаузули 8. Споразума су истините у сваком погледу; посебно, ниједно Средство обезбеђења није дато трећој страни која крши потклаузулу 7.2 Споразума; и
(e) Ниједан догађај или околност која би могла да доведе до превремене отплате, обуставе или поништења Зајма под условима из члана 3.3 (Превремена отплата исплаћених зајмова), 3.5 (Обустава неисплаћених зајмова од стране Банке) и 3.6 (Отказивање од стране Банке исплате неисплаћених зајмова) Прописа о зајму није се десио нити се оправдано може очекивати да ће се догодити / мало вероватно ће се догодити.
За [ЗАЈМОПРИМАЦ]
ПРИЛОГ 5
Oбразац за извештавање (годишњи извештаји о напретку и завршетку)
ИМЕ ПРОЈЕКТА: _______________
ГОДИШЊИ ИЗВЕШТАЈ О НАПРЕТКУ
ИЗВЕШТАЈНИ ПЕРИОД: дд/мм/гггг - дд/мм/гггг
Припремио (име и потпис) _______________
Одељење______________
Датум_______________
Садржај
1. Наративни извештај
1.1 Сажети преглед пројекта
1.2 Спроведене активности и постигнути резултати
1.3 Угроженост
1.4 Изгледи утицаја (да буду представљени у извештају о завршетку)
1.5 Комуникације и активности видљивости
1.6 Одступања од Плана и потешкоће које су се појавиле, ако их има, и мере за ублажавање
1.7 услови који претходе пре исплате
1.8 Специфични подухвати пројекта
1.9 Заштита животне средине и друштва
1.10 Специфичне препоруке за пројекат
2. Табеле за праћење
Taбела 1: Трошкови пројекта и извори финансирања
Taбела 2A: План набавки
Taбела 2Б: Списак додељених уговора
Taбела 3: Динамика имплементације пројекта
Taбела 4: Индикатори учинка/исхода
1. Наративни извештај
1.1 Сажети преглед пројекта
	Назив пројекта
	

	Циљ
	

	Ступање на снагу Оквирног споразума о зајму (ОКС).
	

	Структура имплементације пројекта
	

	Процењени трошкови пројекта
	Оригинално:
	Ревидирано:

	Одобрени износ БРСЕ Зајма
	

	Максималан износ финансирања БРСЕ укупних прихватљивих трошкова
(у процентима)
	

	Други извори финансирања
	

	Период имплементације
	Oригинални:
мм/гг-мм/гг
	Ревидирани:

	Крајњи датум за исплату БРСЕ кредита
	


1.2 Предузете активности и постигнути резултати
Молимо опишите напредак активности у вези са Пројектом, укључујући, али не ограничавајући се на:
	Aктивност
	Напредак и резултати

	Откуп и припрема земљишта
	

	Студије и дизајн
	

	Активности везане за набавку
	

	Радови, укључујући фотографије које показују најновији напредак
	

	Опрема
	

	Управљање ризицима по животну средину, друштво и здравље и безбедност на раду и повезаним питањима (информације о било ком инциденту који се догодио; усклађеност и предузете корективне мере)
	


1.3 Угроженост
Молимо опишите како се фактори рањивости решавају у овом пројекту и како пројекат јача социјалну кохезију дефинисану као "способност друштва да осигура добробит свих својих чланова, минимизирајући диспаритете и избјегавајући маргинализацију"4.
Фактори угрожености се односе на: (а) где људи живе (фактори рањивости засновани на месту), (б) њихов социо-економски статус (фактори социо-економске рањивости) и (ц) фактори рањивости који се односе на индивидуалне карактеристике.
1.4 Изгледи утицаја (да буду представљени у извештају о завршетку)
По потреби пружите информације и коментаре о доприносу Пројекта постизању општег циља.
1.5 Комуникација и Активности видљивости
Молимо вас да обавестите о активностима комуникације и видљивости (јавне објаве, медијски/новински чланци у којима се помињу БРСЕ и/или други партнери) укључујући линкове за било које медијске догађаје и чланке.
1.6 Одступања од Плана и потешкоће које су наишле, ако их има, и мере за ублажавање
Обезбедите информације о свим већим ограничењима/одступањима од плана, посебно, али не ограничавајући се на проблеме који ризикују одлагање пројекта. У табели испод образложите разлоге за оваква одступања и предложите корективне мере.
	Предложени акциони план за решавање проблема (ако их има):

	Ограничење/одступање
	Корективна мера
	Одговоран
	Датум
завршетка

	
	
	
	


1.7 Услови који претходе исплати
Молимо вас да детаљно наведете услове који тек треба да буду испуњени у складу са условима Оквирног уговора о зајму и обавестите о напретку у испуњавању услова.
1.8 Специфични пројектни подухвати
Молимо вас да опишете напредак у решавању конкретних обавеза пројекта као што је дефинисано у OКС и имајте на уму да ће Зајмопримац поштовати обавезе дате пре дана завршетка Пројекта, осим када је овде предвиђен конкретан рок у вези са таквом усклађеношћу.
Зајмопримац ће обезбедити да:
(i) ПИЕ и ПИУ ће обавестити БРСЕ што је пре могуће о свакој ревизији трошкова Пројекта који премашују 10% првобитно процењених трошкова Пројекта како је наведено у Прилогу 5, табела 1 ОКС;
(ii) Зајмопримац преко ПИЕ и ПИУ ће обавестити БРСЕ у случају да су субвенције потребне да би се обезбедила дугорочна одрживост инвестиције, нпр. за покривање трошкова пословања и одржавања; Зајмопримац ће преко ПИЕ обезбедити расположивост средстава за те намене;
(iii) Зајмопримац ће преко ПИЕ-а и ПИУ-а обезбедити да се поштују даље обавезе у погледу заштите животне средине и друштва, као што је предвиђено у потклаузули 5.6 ОКС;
(iv) Зајмопримац преко ПИЕ-а и ПИУ-а ће осигурати да сва имовина и постројења у оквиру Пројекта буду трајно осигурани, одржавани и функционисани у складу са најбољом међународном праксом;
(v) Зајмопримац ће преко ПИЕ и ПИУ осигурати да свo земљиштe, права на непокретну имовину и дозволе потребне за имплементацију Пројекта буду благовремено доступни;
(vi) Зајмопримац ће преко ПИЕ и ПИУ припремити и поделити са БРСЕ-ом - по могућности пре почетка изградње и у сваком случају најкасније до краја 2023. године - исцрпан и интегрисан програм који покрива све фазе Пројекта, од идејног дизајна до уласка станара, користећи одговарајући / професионални алат за планирање;
(vii) Зајмопримац ће преко ПИЕ и ПИУ потврдити - пре краја 2023. године - план финансирања за Пројекат, укључујући начин на који ће недостатак финансирања, ако постоји, бити покривен. Истом приликом се доставља и формална процена вредности земљишне парцеле на којој се ради;
------------
4 Видети БРСЕ Стратешки оквир и Савет Европе. (2008). Извештај Радне групе високог нивоа за социјалну кохезију у 21. веку, страна 14.
(viii) Зајмопримац ће преко ПИЕ-а и ПИУ-а поделити, чим буду доступни, а најкасније до краја 2023. године, одобрени пројектни задатак за услуге пројектовања за Пројекат, који треба да укључује надзор пројектовања током фазе изградње Пројекта;
(ix) Зајмопримац ће преко ПИЕ и ПИУ обавестити БРСЕ до тренутка доделе прве транше зајма у вези са законодавством које се примењује у вези са заштитом животиња које се користе у научне сврхе, и свим идентификованим недостацима у вези са Директивом 2010/63/ЕУ о заштиту животиња које се користе у научне сврхе. Зајмопримац ће преко ПИЕ и ПИУ такође обавестити БРСЕ о свим недостацима предузетим у вези са транспозицијом Директиве 2010/63/ЕУ о заштити животиња које се користе у научне сврхе у српско законодавство;
(x) Зајмопримац ће преко ПИЕ и ПИУ израдити свеобухватни план управљања отпадом за управљање медицинским и опасним отпадом (ако се очекује да ће настати) у објектима поред немедицинског и неопасног отпада који се генерише у оквиру Пројекта и поделиће га са БРСЕ-ом ради информација чим план постане доступан, а у сваком случају пре завршетка Пројекта;
(xi) Зајмопримац ће преко ПИЕ и ПИУ обавестити БРСЕ о специфичним условима које је поставио Секретаријат за заштиту животне средине након процеса ревизије концепта пројекта;
(xii) Зајмопримац ће преко ПИЕ и ПИУ доставити БРСЕ-у копију сертификата о енергетским перформансама најмање једне репрезентативне зграде кампуса, након што се поменути сертификат изда;
(xiii) Зајмопримац ће преко ПИЕ и ПИУ предузети следеће у вези са усклађивањем Пројекта са Париским споразумом:
Укључити у детаљни (и коначни) дизајн Пројекта све мере идентификоване у идејном пројекту за ефикасно ублажавање ризика који произилазе из топлотних таласа и суша (укључујући системе за хлађење и мере ефикасности воде);
Осигурати да максимална количина примарне енергије коју троше зграде које ће се развијати као део Пројекта за грејање не прелази максималну границу класе енергетских перформанси "Б", према различитим типовима зграда и класификацији утврђеној у " Уредба о условима, садржини и начину издавања сертификата о енергетским својствима зграда ("Службени гласник РС", бр. 69/12, 44/18 - др. закони и 111/22)" (или најактуелније законодавство у погледу енергетских перформанси).
1.9 Заштита животне средине и друштва
Молимо наведите напредак у вези са следећим обавезама како је наведено у подтачки 5.6. ОКС
Процес експропријације који се спроводи за потребе Пројекта ће се предузети у складу са Стандардом заштите животне средине и друштва 2, као што је приложено у Прилогу 6 овог закона;
A За потребе Пројекта биће успостављен посебан механизам за жалбе на нивоу пројекта. Зајмопримац ће, преко ПИУ-а, успоставити систем који му омогућава да прати жалбе и било који потенцијални проблем или несрећу током фазе изградње Пројекта, и извештаваће БРСЕ на нивоу пројекта о жалбама поднетим на основу тога; такво извештавање треба да буде укључено у извештаје о праћењу пројекта који ће бити достављени у складу са клаузулом 6.1 Споразума.
Такви извештаји о праћењу ће такође укључивати посебне одељке о:
- Активностима експропријације које се спроводе за потребе Пројекта, како би БРСЕ био информисан о напретку процеса експропријације, укључујући и потенцијалне жалбе поднете у вези са таквим активностима; и
- еколошкој и друштвеној заштити, где ће бити укључени сви еколошки, социјални и/или здравствени и безбедносни инциденти који се могу десити и радње за њихово управљање. Све потенцијалне жалбе које се могу изнети у вези са Пројектом ће такође бити укључене, као и све радње предузете од стране Зајмопримца у вези са ангажовањем заинтересованих страна за Пројекат.
1.10 Специфичне препоруке за пројекат
Наведите напредак у вези са адресирањем следећих препорука пројекта
(i) Успоставите темељан систем управљања ризиком пројекта, ако је потребно уз стручну помоћ за подршку почетној процени ризика и обучите особље МЈУ за управљање ризицима током трајања пројекта.
(ii) Предвидите подршку специјалистичког консултанта у планирању пројекта током припремне фазе како бисте припремили детаљан и интегрисан програм који покрива све фазе и компоненте обима.
(iii) Предвидите подршку специјалистичког консултанта за покривање аспеката везаних за животну средину, друштво и климу - из перспективе заштитних мера, како то захтева примењиво законодавство, као и за евентуално побољшање друштвене и еколошке одрживости и резултата пројекта, барем током припреме / фаза пројектовања. Ово би требало да укључи зелена и друштвено одговорна разматрања набавки као што су, између осталог, еколошки захтеви као критеријум избора (избор заснован на трошковима животног циклуса опреме), еколошке клаузуле као "услов учинка" у уговорима, итд.
(iv) Предвидите подршку специјалистичког консултанта за испитивање тржишта опреме и потврђивање стратегије набавке опреме, са посебним фокусом на оправданост опреме која би могла бити предмет директног преговарања.
(v) Обратите посебну пажњу на механизме ревизије цена приликом уговарања радова и услуга, како би трошкови пројекта остали одрживи у тренутном инфлаторном контексту.
(vi) У погледу добробити животиња: уложити напоре да се избегну ризици за добробит животиња током њиховог захтеваног трансфера; промовисати и спроводити етичку праксу у вези са било којим истраживањем на животињама, укључујући тестирање, које се може одвијати у кампусу, и предузимати све активности у вези са коришћењем живих животиња у научне сврхе на основу одредби Директиве 2010/63/ ЕУ.
(vii) Процените родне аспекте током фазе детаљног пројектовања и обавестите БРСЕ о родним разматрањима која произилазе из пројекта, у извештајима о праћењу.
(viii) Размотрите сертификацију зграда кампуса по међународној шеми сертификације зелене градње (као што су LEED, BREEAM, EDGE или други).
(ix) Ограничите максималну количину примарне енергије која се троши за грејање зграда кампуса тако да не прелази максималну границу "А" класе енергетских перформанси, према класификацији утврђеној у "Правилнику о условима, садржају и начину издавања сертификата о енергетским својствима зграда ("Службени гласник РС", бр. 69/12, 44/18 - други закони и 111/22)" (или најсавременији прописи у погледу енергетских перформанси).
(x) Процените неколико опција за мешавину енергије у кампусу, са различитим изворима енергије и електричне енергије, укључујући обновљиве изворе енергије као што је фотонапон.
(xi) Предузмите јако ангажовање заинтересованих страна током фазе детаљног пројектовања како бисте проценили друштвене утицаје пројекта током изградње, као и оперативне фазе. ПИУ ће преузети улогу надзора у овом процесу.






ПРИЛОГ 6:
ESSS 2 - Прибављање земљишта, економско расељавање и недобровољно пресељење
УВОД
1. Недобровољно пресељење које је резултат стицања земљишта изазваног пројектом и/или ограничења у погледу коришћења земљишта:
1.1 Физичко расељавање (премештање или губитак склоништа); и
1.2 Економско расељавање (губитак имовине или ресурса, и/или губитак приступа имовини или ресурсима који доводи до губитка извора прихода или средстава за живот)
2. Пресељење је недобровољно када погођена лица немају право да одбију откуп земљишта или ограничења у коришћењу земљишта, која резултирају расељавањем. Ово се тиче:
2.1 Законита експропријација или ограничења коришћења земљишта на основу еминентног домена;
2.2 Преговарачка поравнања у којима купац може прибећи експропријацији или наметнути законска ограничења за коришћење земљишта ако преговори са продавцем не успеју.
3. Недобровољним пресељењем треба управљати на одговарајући начин како би се избегло:
3.1 Трајне потешкоће и осиромашење за погођене особе, штета по животну средину и штетни друштвено-економски утицаји у заједницама домаћинима;
3.2 Штетни ефекти на имплементацију пројекта, укључујући прекорачење буџета, судске спорове и ризик за репутацију.
4. Циљеви ESSS 2 су:
4.1 Избећи или, када је то неизбежно, минимизирати недобровољно пресељење истраживањем алтернативних опција пројекта;
4.2 Ублажавање негативних друштвених и економских утицаја од стицања земљишта због пројекта или ограничења у коришћењу и приступу имовини и земљишту од стране погођених лица;
4.3 Вратити или, где је могуће, побољшати средства за живот и животни стандард расељених лица на нивое пре расељења;
4.4 Побољшати услове живота физички расељених лица кроз обезбеђивање адекватног смештаја.
ОБИМ И ПРИМЕНА
5. ESSS 2 се примењује ако due-diligence процес пројекта указује да би пројекат укључивао недобровољно пресељење (укључујући принудно пресељење у блиској прошлости или догледној будућности које је директно повезано са пројектом).
6. Овај ESSS се не примењује на пресељење које је резултат добровољних трансакција са земљиштем (тржишне трансакције у којима продавац није дужан да прода, а купац не може да прибегне експропријацији или другим принудним поступцима ако преговори не успеју) и где таква трансакција утиче само на са законским правима.
ЗАХТЕВИ
7. Од зајмопримца се тражи да проактивно управља стицањем земљишта у вези са пројектом, економским расељавањем и принудним пресељењем и да обезбеди да су радње наведене у следећим параграфима предузете и документоване.
Избегавање/минимизирање недобровољног пресељења
8. Размотрите изводљиве алтернативне опције пројекта да бисте избегли или барем минимизирали физичко и/или економско расељавање, уз балансирање еколошких, друштвених и економских трошкова и користи.
Обим и планирање
9. Одредити потребан обим планирања принудног пресељења, кроз преглед земљишта и имовине, потпуни попис лица која ће бити расељена, и процену социо-економских услова посебно везаних за ризике и негативне утицаје принудног пресељења. Ово успоставља основне информације о имовини, производним ресурсима и статусу средстава за живот. Укључују разматрање обичајних права и колективних или заједничких облика поседовања земљишта. Узмите у обзир пол у спровођењу горе наведеног.
10. Осигурати да процес планирања пресељења и документација буду пропорционални обиму и степену утицаја. Степен утицаја је одређен: (а) обимом физичког и економског расељавања; и (б) угроженошћу лица која ће бити расељена због пројекта.
11. Прегледати правни оквир земље домаћина који се примењује на стицање земљишта у вези са пројектом, економско расељавање и присилно пресељење и анализирати потенцијалне недостатке са ESSS 2 и предложите приступ за решавање ових недостатака у Плану/Оквиру пресељења или Плану/Оквиру за обнову средстава за живот.
Припрема плана пресељења/план обнове средстава за живот
12. Када је расељавање физичко, припремити План пресељења који дефинише права расељених лица, стратегију враћања прихода и средстава за живот, институционалне аранжмане, оквир за праћење и извештавање, буџет и временски ограничен распоред имплементације. Укључити погођена лица у консултације о плану пресељења и обелоданити нацрт документације за пресељење у складу са захтевима за информисање и консултације у ESSP.
13. План пресељења допуњује ширу анализу друштвених ризика и штетних утицаја у процени животне средине и друштва и треба да пружи одговарајуће смернице за решавање специфичних питања повезаних са принудним пресељењем, укључујући откуп земљишта, промене права коришћења земљишта, обичајна права, физичка и економско расељавање, и потенцијална прилагођавања дизајна која могу смањити природу и/или обим пресељења.
14. Када је расељавање само економско, припремити План обнове средстава за живот. Обезбедити мере које треба предузети у случају спорова око накнаде.
15. Када су утицаји на целокупно расељено становништво мањи, или је расељено мање од 50 домаћинстава, зајмопримац/промотор пројекта може, уз претходно одобрење Банке, да предузме припрему скраћеног Плана пресељења, који обухвата специфичне елементе који могу бити утврђује Банка. Утицаји се сматрају "мањим" ако погођене особе нису физички расељене и ако је изгубљено мање од 10 процената њихових производних средстава.
Припрема оквира за планирање пресељења/оквира за обнову средстава за живот
16. У складу са споразумом Банке, и у специфичним околностима наведеним у доле наведеним тачкама, Зајмопримац/промотер пројекта може предузети, као прелиминарни приступ решавању питања стицања земљишта у вези са пројектом, економског расељавања и принудног пресељења, припрему Оквира за планирање пресељења или Оквира за обнављање средстава за живот ако:
16.1 пројекат укључује Принудно пресељење, али се састоји од програма или низа активности чији детаљи још нису идентификовани у време када БРСЕ одобри пројекат; или
16.2 Банка утврди да процена заштите животне средине и социјалне заштите идентификованих пројектних активности које укључују принудно пресељење може бити спроведена коришћењем фазног приступа.
17. Оквир за планирање пресељења или оквир за обнову средстава за живот треба да се припреми што је пре могуће у фази планирања пројекта и треба да садржи најмање следеће елементе:
17.1 Преглед правног оквира земље домаћина који се примењује на стицање земљишта у вези са пројектом, економско расељавање и недобровољно пресељење и анализа потенцијалних недостатака са ЕSSS;
17.2 Аранжмани предвиђени за припрему посебних планова пресељења или планова за обнављање средстава за живот, где је то потребно;
17.3 Буџетске одредбе за покривање потенцијалних трошкова стицања земљишта у вези са пројектом, економског расељавања и недобровољног пресељења.
Консултације
18. Спровести значајне консултације са особама које ће бити расељене због пројекта, заједницама домаћинима и релевантним невладиним организацијама и олакшати њихово информисано учешће у консултацијама. Консултујте се са свим лицима која ће бити расељена о њиховим правима у оквиру процеса пресељења, правима и опцијама пресељења, у оквиру процеса пресељења и њиховом даљем учешћу у процесу. Осигурати њихово учешће у планирању, имплементацији, праћењу и евалуацији Плана пресељења.
19. Обратити посебну пажњу на потребе угрожених група, посебно оних испод границе сиромаштва, особа без земљишта, старијих, жена и деце и оних који немају законско право на земљиште, и омогућити њихово учешће у консултацијама.
Помоћ при пресељењу и социјална подршка
20. Пружити лицима расељеним у оквиру пројекта неопходну помоћ, укључујући следеће: (а) ако постоји пресељење, сигурност закупа (са закупним правима која су јака колико и права која су расељена лица имала на земљиште или имовину из које расељени су) земљишта за пресељење (и имовине, по потреби), одговарајућег смештаја на местима за пресељење са упоредивим приступом запошљавању и могућностима производње, економском и социјалном интеграцијом пресељених лица у њихове заједнице домаћина и проширењем погодности пројекта на заједнице домаћина да се олакша процес пресељења; (б) транзициону подршку и развојну помоћ, као што су развој земљишта, кредитне могућности, обуке или могућности запошљавања; и (ц) цивилну инфраструктуру и услуге у заједници, према потреби.
21. Подржати социјалне и културне институције расељених лица у оквиру пројекта и њихово становништво у циљу решавања питања пресељења. Тамо где су ризици и утицаји принудног пресељења веома сложени и осетљиви, размотрити спровођење фазе социјалне припреме како би се изградили капацитети рањивих група за решавање питања пресељења, која се састоји од консултација са погођеним лицима и популацијом домаћином пре доношења кључних одлука о надокнади и пресељењу. Трошкови социјалне припреме треба да буду укључени у буџет за пресељење.
Обнова средстава за живот и животни стандард
22. Побољшати, или барем обновити, средства за живот свих лица расељених у оквиру пројекта кроз: (а) где је могуће, стратегије пресељења на земљишту када су извори за живот на којима се то утиче на земљишту или где је земљиште у заједничком власништву; или новчана надокнада у вредности замене за земљиште, укључујући прелазне трошкове, када губитак земљишта не угрожава егзистенцију; (б) брзу замену имовине имовином једнаке или веће вредности; (ц) брзу компензацију по пуној цени замене за имовину која се не може вратити; и (д) програме изградње капацитета за подршку побољшаном коришћењу средстава за живот и за побољшање приступа алтернативним изворима средстава за живот. Укључити трансакционе трошкове у одређивање накнаде. Испитати могућности за обезбеђивање додатних прихода и услуга путем поделе користи, како природа и циљеви пројекта дозвољавају.
23. Побољшати животни стандард за сиромашне и друге угрожене групе расељене у оквиру пројекта, укључујући жене, децу и особе са инвалидитетом, до најмање националних минималних стандарда, укључујући приступ системима социјалне заштите. У руралним подручјима обезбедити овим групама легалан и приступачан приступ земљишту и ресурсима, а у урбаним срединама обезбедити им одговарајуће изворе прихода и легалан и приступачан приступ адекватном становању.
Лица без титуле или законских права
24. Осигурати да лица расељена у оквиру пројекта која немају право на земљиште или било које препознатљиво законско право на земљиште, испуњавају услове и примају помоћ при пресељењу и надокнаду за губитак имовине која није на земљишту, у складу са утврђеним датумима пресека у плану расељавања. Укључити их у процес консултација за пресељење. Не укључивати накнаду за ова лица за бесправно насељено земљиште. Спровести премер земљишта и попис становништва што је пре могуће у припреми пројекта како би се утврдили јасни гранични датуми за подобност и спријечили задирање. Ако су ова расељена лица поднела захтеве који су тренутно под административним или правним прегледом, развити процедуре за решавање ових ситуација.
Поравнање по договору
25. Развити процедуре на транспарентан, доследан и правичан начин ако се стицање земљишта или промена права коришћења земљишта стекну путем преговарачког поравнања у оквиру пројекта, како би се осигурало да лица која уђу у договорена поравнања задрже исти или побољшају приход и статус средстава за живот.
Објављивање информација
26. Благовремено објавити нацрт плана пресељења или плана за обнављање средстава за живот, укључујући документацију процеса консултација, у области пројекта, у складу са аранжманима за обелодањивање информација ЕССП-а. Информације треба да буду на приступачној локацији, у формату и језику (језицима) разумљивим особама које су расељене због пројекта и релевантним заинтересованим странама.
27. На исти начин открити коначну верзију Плана пресељења или Плана за обнављање средстава за живот погођеним лицима и другим заинтересованим странама. Редовно објављивати ажуриране информације о заштити животне средине и друштва, заједно са информацијама о свим релевантним материјалним променама у пројекту.
Имплементација и праћење
28. Дизајнирати и спровести активности принудног пресељења или обнављања средстава за живот као део пројекта. Укључите пуне трошкове пресељења у презентацију трошкова и користи пројекта. За пројекат са значајним утицајима принудног пресељења, размотрити имплементацију компоненте принудног пресељења као самосталан пројекат.
29. Обезбедити надокнаду и друга права на пресељење пре него што се изврши било какво физичко или економско расељавање погођених лица у оквиру пројекта.
30. Блиско надгледати имплементацију Плана пресељења или Плана обнове средстава за живот током имплементације пројекта.
[bookmark: _GoBack]31. За пројекте који су предмет Плана расељавања, пратити и процењивати резултате пресељења и њихов утицај на животни стандард расељених лица и да ли су циљеви Плана расељавања постигнути, узимајући у обзир основне услове и резултате праћења пресељења.
32. Објављивати извештаје о праћењу у складу са горњом тачком о обелодањивању информација. Размислите о коришћењу одговарајуће квалификованих и искусних трећих лица за подршку програмима праћења.
Поступање по притужбама лица која су предмет принудног пресељења
33. Успоставити, као део Плана/Оквира пресељења, или Плана/Оквира обнављања средстава за живот, процедуру која предвиђа пријављивање и решавање проблема или притужби лица која су предмет принудног пресељења у вези са имплементацијом пројекта.
34. Доделити одговорност за примену процедуре за поступање са жалбама на одговарајуће квалификованог члана особља5 тима за управљање пројектом.
––––––––––––
5 Или број чланова особља пропорционалан обиму пројекта и повезаним ризицима
1
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5. Mporpamu UcTpaximeatba 1 pa3soja y Be3u ca
obpasosarbem

6. Mporpamu 0ByKe y KOPUCT parbUBUX rpyna

7. ObyKa cneuujanusosaHor 0cob/ba 3a 06pasoBatbe u
CTpy4HO ocnocobsbasarbe

8. Mporpamu CTyAEHTCKUX KpeanTa

MpuxBaT/bMBM TPOLWIKOBM

Mpu1XBaT/bUBM TPOLIKOBM MOTY YK/bY4MBaTH:

i. TPOLIKOBYM UCTpaXuUBarba UM CTyAMja (TEXHUUKMX,
EKOHOMCKMX UM KOMEPLIMjANHUX, MHKEHEPCKMX) Kao n
TPOLUKOBM TEXHWUYKOT HaA30pa npojekTa. OBK TPOLLIKOBU
He 61 Tpebano ga npenase 5% yKynHe LeHe NpojeKTa,
OCUM aKO Huje onpasaaHo;

ii. TPOWKOBM CTULaHba 3eM/bULLITA AMPEKTHO NOBe3aHor
ca NPOojeKToM, MO HEroBoj KynonpoAajHoj LieHU, ocum
aKo je NoknokeHo unu oao6peHo;

iii. Mpunpema 3empUWTa;

iv. U3rpagrba/peHoBuparbe/MoAepHU3aLIMja uam
KyNnoBWHa 3rpaAa AMPEKTHO NOBE3aHMUX Ca NPOjeKTOM;

v. MocTas/barbe OCHOBHE MHAPACTPYKTYpe Kao WTo cy
KaHa/M3aumja, BOAOBOA, ENEKTPUYHE 1
TeNIEKOMYHUKALMOHE MpEXe, Ofi1arakbe 0Tnaza u
TpeTMaH OTNaaHUX BOAA, NYTEBU, UTA,;

vi. HabaBka maTepujana, onpeme 1 MalluHa, Kao u
noBe3aHn TPOLLIKOBYM Be3aHM 3a 06Ky ocobsba.

vii. HenpeguheHn TPOLIKOBM (TEXHUYKM /MK nopact
ueHa). OHun NpeacTas/bajy GuHaHcujcky nokpuhe y
norneay moryhux npomeHa y KoauunHu notpe6Hor
nocna, unn jeAMHVNHMM LueHama, y BpCTU U KONUYUHN
onpeme Koja he ce HabaBUTU UK Y HAUMHY M3BOheEHa
npojekTa. Y 3aBUCHOCTU 0/} CEKTOPa aKTUBHOCTU 1
PasNUUUTUX KOMMOHEHTU NPOjeKTa, OBU HenpeasuheHn
TPOLIKOBM MOTY NpeAcTas/baTh A0 10% yKynHUX
TPOLUKOBA NPOjeKTa.

viii. TPOLWKOBM Be3aHu 3a NPOPeCcUOHaNHy/CTpyUHY 06yKy
1 Kamnatbe 3a NOAN3atbe CBECTU jaBHOCTU.

2. HenpvxsaT/bMBK TPOLIKOBMU

i. BPCE 3ajmM0oBM He mory Aa NoKpujy TpoLuKose ocobsba
(nnate/nnate u apyre nosesaxe 6eHeduLyje Kao WTO cy
ucnnarte neHsuja), puHaHCHjcKe TPOLLKOBE U
HeroToBMHCKe eleMeHTe Kao LTO je amopTusaLmja.
Taksu TPOLWKOBY ce, MehyTum, Mory cmaTpaTti
NPUXBAT/LUBMM Kafja Ce OAHOCE Ha YC/IyTe yNpaB/batba
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NPOjeKTOM 1 TexHU4Ke Nomohu noTpe6He 3a Lieo nepuoa,
npunpeme v MMNAEMeHTauuje NpojeKTa.

ii. PUHAHCHjCKM TPOLIKOBM MM UHBECTULM]E (Nhahatbe
[Ayrosa, pepuHaHcHpatbe, Kamate, CTUUAkE yaena y
KanuTany npeslyseha utz.) He Mory ce yK/byuutn y
npouerbeHe TPOLWKOBE NPOjeKTa U He MOXe UX
¢uHaHcmpaTn BPCE.

iii. CpeacTBa U3 3ajma He MOTY Ce KOPUCTUTU 3a
duHaHcupatbe nopesa (ykmwyyyjyhu NAB), uapuHa u
ApYrvx Aax6uHa.

MpuXBaT/bUBM TPOLIKOBU

CBy cneundUYHM YCNOBU Cy HAaBEAEHU Y ofesbuuma 5.4
CneundunyHM NoAYXBATM NPOjEKTa U 0Ae/bKY 5.6 3awTuTa
KMBOTHE CPE/MHE 1 ApyLITBa

ApywTeeHu yTuuaj

C 0631POM Ha MHOLUTBO KOPUCHUYKMX rpyna 40 Kojux he
npojekaT AonNpeTH, APYLITBEHM YTULA]j Ce MOXe BUAETN
Ha cnepgehu HaunH:

(i) AipywTBeHa UHKAY3Mja U MOBUAHOCT:
BMO4 Kamnyc he cTBOpUTH
MHCTUTYUM]Y 1 GU3MYKM NPOCTOP rAe
nojeAVHLM N3 MHOTUX chepa XusoTa
MOTY ia KOMYHMUMPajy 1 Aa ce
nosesyjy. Oso he 6utn obesbeheHo
pasHospcHowhy npeayseha u
06pa3oBHMX ObjekaTa NPUCYTHUX Y
BMO4 Kamnycy, Kao 1 nocebHO
AM3ajHupaHum gorahajuma ca
Pa3AUYUTUM NOCAOBHUM,
06pasoBHUM U ympexkasajyhum
cspxama.

(ii)NoTeHumjan 3a ybnakasare
ParbMBOCTU U MapruHanusaumje:
BN0O4 Kamnyc he cTBopuTH concTBeHy
JNIOKaNHY eKOHOMMU]Y y Kojoj he
YrPOXKeHH /by an ca nepudepuje
rnasHor rpaaa mohu Aa Hahy nocao u
otBope mana npeayseha. Mopea Tora,
Borahaju noceeheHu ycaspasarsy U
MHTErpauuju Mnagux y
npodecroHanHe akTMBHOCTM Buhe geo
Aewasarva y Kamnycy BUO4.

(iii)Pa3Boj /byAcKor KanuTana u
npeoKpeTarbe ,04/11MBa MO3roBa“:
BNO4 Kamnyc beorpaa he 6utn
BEOMa aTPaKTUBHO MECTO 3a yuetbe U
pag, ca npeaysehuma y obnactu
Buonolwkux Hayka u UT Koja he ce
YAPYKUTU M Hace/baBaTH Kamnyc.
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npunor 1

Onwuc npojekra

LD 2147 (2023)
3ajmonpumaty Peny6auka Cpbuja
Bpcra 3ajma MpojeKTHM 3ajam
WUsHoc 3ajma EUR 200,000,000
0Opobpetbe op cTpaHe 16. mapt 2023. rognHe
ABMMHUCTPaTUBHOT CaBeTa

BPCE-a

CeKrTop (cekTopu) aenoBara

06pa3oBatbe 1 CTPYYHO 0CMOCO6/baBatbe

Mnanupaxu pagosn

Paposw 0byxBatajy u3rpastby M onpemarbe BU04
Kamnyca beorpag, cBeo6yXBaTHOT UCTPAXKUBAUKO-
pasBojHor komnaekca nocsehexor 6uoHayuum (,6M04” je
6uomeamnuMHa, BuomHGopmaTuKka, BuoTexHonoruja u
6uoamBepsnTeT), Ta4HMje NNaHUMPaHW PagoBK
noapasymesajy nsrpagry n obesbeherbe ctaHaapaHe
onpeme 3a, 7 rpaheBMHCKNX 610K0Ba (KOMMNOHEHTH),
obesbeherbe cneumnjanusosaHe HayyHe onpeme
(KkomnoHeHTa 8).

Project . Surface | Height
Components P (m)
Component1 | Faculty of Biology 22,7[:2 243m
Component2 | Faculty of Pharmacy 35’7"1‘; 320m
Component3 | COmPlex of Institutes - 29,763  223m
= unit1 m2|  303m
Componenta | COmPlex of Institutes - 19522 223m
& unit2 m2|  303m
Component5 | Vivarium? 5453m2|  103m
Componentg | Science and Technology 2583 243m
& Park and Centre for Ideas m2|  303m
Central gathering place 20916 355m
Component? |y jinctarium” m2|  435m
Component8 | Specialized Equipment
Al Total Construction  1°7%74
Components m2

YKynHa rpafesuHcka nospwmHa og 159.974 m2 ykwyuyje
34.392 m2 noa3emHe rapaxe; 4oaatHux 7.172 m2
npeasuUNEHo je 3a HaA3EMHU NAPKUHT U NyTeBe, U
ypehetoe, yKbyuyjyhu seneHe srpage 1 kposose,
npoLeHeHo je Ha 31.772 m2.

1KoMOHeHTa 5, Busapuym ce y 080] $a3u CMaTPa HeKBaAMPUKOBaHMM 33 BUHAHCHPaKE

BPCE-2.

JNokayuja

beorpag,

Kpajtbu KopucHuum

CTyaeHTH, GakynTeTn, Hay4HWULIM, jaBHU U NPUBATHA
MCTpaXMBauu
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VKYNHU TPOLIKOBM npojekTa

EUR 398,300,770

WHANKaTUBHU PUHAHCH]CKM
nnax

Sources Uses
3 200 Preconstruction & | 7MEUR | 2%
MEUR | design
Gos Inkind 535 | Construction of 7| 242 MEUR | 59%
MEUR | buildings®
Other sources inc. possible WBIF | 160 Specialised Equipment | 117 MEUR | 28%

INV grant MEUR
Finishing GMEUR | 1%
Project  mgmt & | 7MEUR | 2%
Supervision
Land (in kind] 345 MEUR | 8%
Total Project Cost a5 s | 100%
MEUR MEUR
Total ELIGIBLE project Cost 3983 3983
MEUR MEUR

[MonpuHoc BPCE-a oa 200 munnoHa espa Ynku 50,2% op
398,3 MUNIMOHA YKYMHUX NMPUXBAT/bUBUX TPOLIKOBA
npojekta (Tj. 413,5 M1oHa espa uckbyuyjyhu 15,2
MUAKMOHa eBpa 3a Busapujym) 1y cknaay je ca
NOAUTUKOM dUHAHCHjCKOT aonpuHoca BPCE-a.

Pacnopep pagosa/
Mpuxsatbuse byyercke
rognte

Q12023-Q42026

BaTym 3ak/byyera 3ajma

31. peuembap 2027. roguHe

Kputepujymu
NpUXBaT/bMBOCTU

KomnoHeHTe Koje cypuHaHcupa BPCE Guhe 3acHosaHe Ha
KpuTepurjymuma noao6HocTH HaseaeHUM y BPCE-0B0j
NoAUTULM 3ajMa U PMHAHCKMPatkba NpojeKaTa 3a CeKTop
akumje ,06pasosarbe 1 CTpyyHa obyka“. MpuxsaT/buee
MHBECTULMjE MOTY YK/bYUMBaTH:

1. I3rpaarba /UAn caHaLmja yCTaHoBa 3a paHo
06pa308atbe, OCHOBHUX 1 CPE/IHUX KO, CPeAHMX
CTPYYHUX TEXHUYKMX BaKyNTeTa, LeHTapa 3a CTpy4YHO
OCHDCOGIbaBaH:E, yCTaHOBa BUCOKOI oﬁpaaoBaH:a wnm
cneumjanusoBaHor yuerba u/um LeHTapa sa
WCTpaxuBatbe U passoj. MpuxsaT/buse MHBECTULWM]E MOTY
YK/bYUMBATU CMOPTCKE U APYLITBEHO-KYNTYpHE
ueHTpe/onpemy, kao u crambere objekTe Koju ce oaHoce
Ha TaKBe yCTaHOBe, MaTepujane 3a yyere, HamewTaj u
onpemy

2. AjanTaumja 0BaKBMX NPOCTOPUja Kako 61 ce onakwwana
NPUCTYNayYHOCT 0coGama ca CMatbeHOM NOKpeT/busowhy

3. KoHTWHyMpaHa 0ByKa 1 NPorpamu LeIoKUBOTHOT
yderba 3a NpodecroHaLie y APYIITBEHOM U 06pa30BHOM
ceKTopy

4. Mporpamu obyKe 3a He3anocNeHe U YrpoxeHe rpyne
CTaHOBHWWITBA; NOAPLIKA NPOrpamMuma NpodecuoHante
npekBanuduKaLyje; cnpeyasarbe NPUPOAHUX UK
€KO/IOLWKMX KaTacTpoda/CcNPemMHOCT NpUnajAHm1Ka cHara
UMBU/IHE 3aLUTUTE; NPOrPamMM CTPYYHOT yCaBpLIaBatba 3a
CyAvje, alMUHUCTPaTOpe, APXKaBHe CAY6eHMKe n
BNlaauHe cnyx6GeHnke
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